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Икономическа комисия за Европа
Комитет по вътрешен транспорт
Работна група за превоз на опасни товари

Спогодба за международен превоз на опасни товари по шосе (ADR)
Проекти за изменения на Приложения А и B на ADR
Допълнение
   На своето 115-то заседание Работната група за превоз на опасни товари поиска от секретариата да разпространи допълнителен списък с изменения, чието влизане в сила е насрочено за 1 януари 2025 г., под формата на допълнение към документ ECE/TRANS/WP.15/265, който председателят ще предаде на договарящите се страни чрез своето правителство за приемане в съответствие с процедурата, установена в член 14 от ADR (вж. ECE/TRANS/WP.15/267, параграф 72).
   Настоящият документ съдържа поискания допълнителен списък с изменения, приети от Работната група на своето 115-то заседание.













Глава 1.1
1.1.3.7	Изменението на буква (b) във френската версия не се отнася за английския текст.

Глава 1.2
1.2.1	Изменението във френската версия не се отнася за английския текст.
1.2.2.1	В таблицата, в реда за „Маса“, в третата колона, „t (ton)“ се заменя с „t (tonne)“.

Глава 1.4
1.4.2.1.1   В края на буква (е) точката се заменя с точка и запетая. 
Добавя се следната нова буква (f):
„(f)	В случай на контейнер-цистерни и преносими цистерни, превозващи охладени втечнени газове, се гарантира, че е определено действителното време на задържане, ако е приложимо, или, в случай на празни, непочистени контейнер-цистерни и преносими цистерни, се гарантира, че налягането е достатъчно намалено.“

Глава 1.6
1.6.1.51   В параграфа след трите тирета „30 юни 2025 г.“ се заменя с „30 юни 2027 г.“.
1.6.4	Добавя се следната нова преходна мярка:
„1.6.4.66 Преносимите цистерни, произведени преди 1 януари 2027 г. в съответствие с изискванията, действащи до 31 декември 2024 г., но които обаче не отговарят на изискванията на 6.7.4.15.1 (i) (iv), приложими от 1 януари 2025 г., могат да продължат да се използват.“
1.6.5.4	„(Запазено)“ се заменя с „По отношение на конструкцията на AT превозни средства изискванията на част 9, действащи до 31 декември 2024 г., могат да се прилагат до 31 декември 2026 г.“.
1.6.5	Добавят се следните нови преходни мерки:
„1.6.5.26 Превозните средства, първоначално регистрирани (или пуснати в експлоатация, ако регистрацията не е задължителна) преди 1 януари 2027 г., одобрени като AT превозни средства, които не отговарят на разпоредбите на 9.2.4.2 относно резервоарите за гориво, могат да продължат да се използват.“
„1.6.5.27 Превозните средства, първоначално регистрирани (или пуснати в експлоатация, ако регистрацията не е задължителна) преди 1 януари 2027 г., одобрени като АТ превозни средства, които не отговарят на разпоредбите на 9.2.4.4.2 относно оценката на системата за съхранение на електрическа енергия с възможност за презареждане, могат да продължат да се използват.“
„1.6.5.28 Превозните средства, първоначално регистрирани (или пуснати в експлоатация, ако регистрацията не е задължителна) преди 1 януари 2027 г., одобрени като AT превозни средства, които не отговарят на разпоредбите на точка 9.2.4.3.1 относно двигателите, могат да продължат да се използват.“

Глава 1.8
1.8.6.2.1	Последният параграф се изменя, както следва:
„Когато компетентният орган изпълнява сам задачите на инспекционния орган, той трябва да спазва разпоредбите на 1.8.6.3. Когато обаче компетентният орган определи инспекционен орган, който да действа като компетентен орган, определеният орган трябва да бъде акредитиран съгласно стандарта EN ISO/IEC 17020:2012 (с изключение на точка 8.1.3) тип А.“
1.8.6.3.1   Последното изречение се изменя, както следва: „Изискванията по-горе се считат за изпълнени в случай на акредитация съгласно стандарта EN ISO/IEC 17020:2012 (с изключение на точка 8.1.3).“

Глава 4.1
4.1.4.1, P200 В цялата инструкция за опаковане, включително в таблици 1–3, бележките под линия трябва да се поставят непосредствено под инструкцията за опаковане, на съответните страници, на които се появяват, и да се преномерират последователно от (а) до (i).
В (5) (b), под първата и втората формула, след „където“ се добавя двоеточие и се започва нов ред след него.
В (5) (c), под формулата, след „където“ се добавя двоеточие и се започва нов ред след него.
В (10) z, под първата формула, „в която“ се заменя с „където:“ и се започва нов ред след това. Под втората формула, след „където“, се добавя двоеточие и се започва нов ред след това.
В (10) ab, се преномерират (i) до (iii) като (a) до (c).
В (10) ad, се преномерират (i) и (ii) като (a) и (b) и се преномерира списъкът с тирета като (i) и (ii).
В (11), в края на таблицата, се изтрива реда за стандарта „EN 14794:2005“. 
В (13) 2.2 се преномерира списъкът с булети като (а) до (е).
В (13) 2.3 се преномерира списъка с булети като (a) до (e) и се преномерира списъкът с тирета като (i) и (ii).
Под таблица 2, в графиката в бележката под линия, свързана със съотношението на пълнене за номер по ООН 1965, изменена с ECE/TRANS/WP.15/265, се вмъква следната нова бележка:
„БЕЛЕЖКА:   Графиката по-горе може да се използва за определяне на правилните коефициенти на пълнене за смесите, изброени в 2.2.2.3.“
4.1.6.15   В таблица 4.1.6.15.1, в първия ред за „4.1.6.8 Клапани с вградена защита“, във втората колона, след „EN ISO 10297:2014 + A1:2017“ се добавя „или точка 5.4.2 от EN ISO 10297:2024“.

Глава 4.2
След заглавието на глава 4.2, в бележка 2 след „която не е договаряща страна по ADR“, се вмъква „или одобрена в съответствие с глава 6.7 от Кодекса на Международната морска конвенция за опасни товари (IMDG)“.
4.2.3.7.1 В края, след алинеите, се добавя нов параграф със следния текст:
„Изчисляването на действителното време на задържане може да не се прилага, когато цялото пътуване се извършва само по път, без претоварване на друго превозно средство и без междинно временно съхранение. Когато изчисляването на действителното време на задържане не се прилага, разпоредбите на 4.2.3.7.2, 4.2.3.7.3 и 4.2.3.8, букви е) и f), не се прилагат.“

Глава 4.3
4.3.3.5	В дясната колона, в края, преди изречението, което трябва да се добави в съответствие с документ ECE/TRANS/WP.15/265, се добавя следният параграф:
„Изчисляването на действителното време на задържане може да бъде отменено, когато цялото пътуване се извършва само по път, без претоварване на друго превозно средство и без междинно временно съхранение. Когато изчисляването на действителното време на задържане е отменено, разпоредбите на 4.3.3.6, букви е), f) и g) не се прилагат.“

Глава 5.3
5.3.2.1.1 В края на втория параграф се добавя „или към номер по ООН 3475, според случая“.
5.3.2.1.3 Заменя се „1203 или 1223“ с „1203, 1223 или 3475“ и се изменя края на параграфа, така че да гласи както следва:
„… и предписания номер по ООН:
(a) За номер по ООН 3475; или
(b) За най-опасното превозвано вещество, т.е. веществото с най-ниска температура на възпламеняване, при липса на вещество, присвоено на номер по ООН 3475.“

Глава 5.4
5.4.1.1.3.1 Последният параграф се изменя, както следва:
„Ако се прилага разпоредбата за отпадъците, както е посочено в 2.1.3.5.5, не е необходимо да се добавя техническото наименование, както е предписано в глава 3.3, специална разпоредба 274.“
5.4.1.2.2 В буква (d), в края, се добавя следният параграф:
„Когато се прави изключение от изчисляването на действителното време на задържане в съответствие с 4.2.3.7.1 или 4.3.3.5, тази разпоредба не се прилага;“

Глава 5.5
5.5.4	Изменението във френската версия не се отнася за английския текст.
5.5.4.1	Изменението във френската версия не се отнася за английския текст.

Глава 6.2
6.2.4.1	В таблицата, под „за проектиране и изработване на съдове под налягане или корпуси на съдове под налягане“, се изменят следните текстове:
· В реда за EN 1964-3:2000, в колона (4), думите „До ново нареждане“ се заменят с „До 31 декември 2026 г.“.
· В реда за EN 13322-1:2003 + A1:2006, в колона (4), думите „До ново нареждане“ се заменят с „Между 1 януари 2007 г. и 31 декември 2026 г.“.
· След реда за EN 13322-1:2003 + A1:2006 се вмъква следният нов ред:
	(1)
	(2)
	(3)
	(4)
	(5)

	EN
13322-1:2024
	Транспортируеми бутилки за газ. Заварени стоманени бутилки за газ за многократно пълнене. Проектиране и производство. Част 1: Въглеродна стомана
	6.2.3.1
и 6.2.3.4
	До ново нареждане
	


		
· В таблицата, под „за проектиране и изработка на затварящи устройства“, в реда за EN ISO 10297:2014 + A1:2017, в колона (4), думите „До ново нареждане“ се заменят с „Между 1 януари 2019 г. и 31 декември 2026 г.“.
· След реда за EN ISO 10297:2014 + A1:2017 се вмъква следният нов ред:
	(1)
	(2)
	(3)
	(4)
	(5)

	EN ISO 10297:2024
	Бутилки за газ. Вентили за бутилки. Спецификация и изпитвания на типа
	6.2.3.1
и 6.2.3.3
	До ново нареждане
	



Глава 6.8
6.8.2.3.2	В бележката, след „Приложение Б към EN 12972:2018“, се добавя „+ A1:2024“.
6.8.2.6.1	В таблицата, под „За оборудване“, за стандарти EN 14432:2014 и EN 14433:2014, в колона (3), „6.8.2.3.2“ се заменя с „6.8.2.3.1“.
6.8.2.6.2	В таблицата се извършват следните изменения:
· В реда за EN 12972:2018, в колона (4), думите „До ново нареждане“ се заменят с „До 31 декември 2026 г.“.
· След реда за EN 12972:2018 се вмъква следният нов ред:
	(1)
	(2)
	(3)
	(4)
	(5)

	EN 12972:2018 + A1:2024
	Цистерни за превоз на опасни товари. Изпитване, проверка и маркировка на метални цистерни
	6.8.2.1.23,
6.8.2.3,
6.8.2.4 и
6.8.3.4	
	До ново нареждане
	



6.8.3.2.9.4	Първото изречение се изменя, както следва: „Всеки вход на предпазен клапан трябва да бъде разположен в горната част на корпуса, колкото е възможно по-близо до горната генераторна линия.“
6.8.4	В (d), TT8, последният параграф се изменя, както следва:
„Такива магнитно-прахови проверки се извършват в съответствие с EN 12972:2018 + A1:2024.“
В (d), TT11, втора тире, преди „EN ISO 23278:2015“ се добавя „ниво 2X на“.
В (d), TT11, параграфът след четвъртото тире, включително тирето на този параграф, се изменя, както следва: 
„Неразрушителните проверки се извършват от персонал в съответствие с EN 12972:2018 + A1:2024 или EN 14334:2014.“

Глава 6.11
6.11.4.1	Първото изменение във френската версия не се отнася за английския текст. В бележка под линия ², „Второ“ се заменя с „Трето“ и „2020“ се заменя с „2023“.

Глава 7.1
7.1.3	В бележка под линия ², „Второ“ се заменя с „Трето“ и „2020“ се заменя с „2023“.

Глава 7.3
7.3.3.2.6	Измененията във френската версия не се отнасят за английския текст.
Глава 9.2
9.2.1.1	Във второто тире на втория параграф „9.2.5“ се заменя с „9.2.6“. В таблицата се изменят следните редове:
· За 9.2.4, „ПРЕДОТВРАТЯВАНЕ НА РИСКОВЕ ОТ ПОЖАР“ се заменя с „ЗАДВИЖВАЩА СИСТЕМА НА ПРЕВОЗНОТО СРЕДСТВО“.
· За 9.2.4.3 се преномерира като 9.2.4.2, в колоната за „AT“ се добавя „Xh“ и в колоната „КОМЕНТАРИ“ се добавя „h Приложимо за моторни превозни средства, използващи горива, различни от водород, първоначално регистрирани след 31 декември 2026 г.“.
· Редовете от 9.2.4.4 до 9.2.4.7 се заменят със следното:
	9.2.4.3
	Двигател с вътрешно горене
	Х
	Х
	X ͥ
	Х
	ͥ Приложимо за моторни превозни средства, първоначално регистрирани след 31 декември 2026 г.

	9.2.4.3.1
	Двигател
	Х
	Х
	X ͥ
	Х
	ͥ Приложимо за моторни превозни средства, първоначално регистрирани след 31 декември 2026 г.

	9.2.4.3.2
	Изпускателна система
	Х
	Х
	
	Х
	

	9.2.4.4
	Електрическа задвижваща система
	
	
	
	
	

	9.2.4.4.1
	Общи разпоредби
	
	
	Х
	Х
	

	9.2.4.4.2
	Система за съхранение на електрическа енергия с възможност за презареждане
	
	
	X ͥ
	Х
	ͥ Приложимо за моторни превозни средства, първоначално регистрирани след 31 декември 2026 г.

	9.2.4.4.3
	Мерки срещу разпространението на топлината
	
	
	
	Х
	

	9.2.4.4.4
	Вход за зареждане на превозното средство
	
	
	
	Х
	

	9.2.4.5
	Водородна горивна клетка
	
	
	Х
	Х
	


	
· Преномерират се 9.2.4.8 до 9.2.4.8.6 като 9.2.5 до 9.2.5.6. Преномерира се бележка ʰ като ʲ.
· Преномерират се 9.2.5 до 9.2.7 като 9.2.6 до 9.2.8. Преномерират се бележки ͥ и ʲ като ᵏ и ᶩ .
9.2.2.1	Във втория параграф се заличава „, с изключение на електрическата задвижваща система, която отговаря на техническите разпоредби на Правило № 100¹ на ООН, изменено най-малко със серия от изменения 03“.
Добавя се нов трети параграф със следния текст: „Електрическата задвижваща система и високоволтовите компоненти, които са галванично свързани с нея и които отговарят на техническите разпоредби на Правило № 100¹ на ООН, изменено най-малко със серия от изменения 03, не е необходимо да отговарят на разпоредбите на 9.2.2.2 до 9.2.2.7.“.
9.2.2.3	В края на списъка точката се заменя с точка и запетая и се добавя нова точка със следния текст: „- От стартерния акумулатор до електрическото кормилно оборудване.“
9.2.3.1.1   Добавя се нов втори параграф със следния текст: „Ремаркетата с регенеративно спиране или електрическа задвижваща система не са разрешени.“
9.2.3	Премества се настоящия 9.2.4.7 като нов 9.2.3.3.
9.2.4	Заглавието се изменя, както следва: „Система за задвижване на превозното средство“.
9.2.4.1	Добавя се нов втори параграф със следния текст:
„Хибридните превозни средства, оборудвани с двигател с вътрешно горене и електрическа задвижваща система, трябва да отговарят на съответните разпоредби на 9.2.4.2 до 9.2.4.5.“
9.2.4.2	Заличава се.
9.2.4.3	Преномерира се като 9.2.4.2 и се изменя, както следва:
· Заличава се бележката.
· В първия параграф след „двигател“ се добавя „или горивна клетка“.
· Преместват се последните две изречения от буква b) в нови букви c) и d). След това се добавя нова буква е) със следния текст:
„(е) Резервоарите и бутилките за водород трябва да отговарят на съответните изисквания на Правило № 134 на ООН⁹, изменен най-малко със серия от изменения 02, или за контейнерите за течен водород — на техническите разпоредби на Глобално техническо правило № 13¹⁰ изменение 1, част 7.“
· Добавя се нова бележка под линия ⁹ със следния текст: „⁹ Правило № 134 на ООН (Единни предписания за одобрение на моторни превозни средства и техните компоненти по отношение на характеристиките, свързани с безопасността на превозни средства, работещи с водородно гориво (HFCV))“.
· Добавя се нова бележка под линия 10 със следния текст: „10 Глобално техническо правило № 13 на ООН за превозни средства на водород и горивни клетки“.
· Преномерира се буква (с) като буква (f) и в първото изречение след „входните отвори на двигателя“ се добавя „електрическите системи за съхранение“.
9.2.4.4	Преномерира се като 9.2.4.3 и се изменя, както следва: 
„9.2.4.3	Двигател с вътрешно горене
9.2.4.3.1	Двигател
Двигателят, задвижващ превозното средство, трябва да бъде оборудван и разположен така, че да се избегне всякаква опасност за товара вследствие на нагряване или възпламеняване. Използването на гориво се разрешава само ако компонентите са одобрени и монтажът отговаря на разпоредбите на 9.2.2 и на техническите изисквания на:
(a) Правило № 1107 на ООН за сгъстен природен газ (CNG) или втечнен природен газ (LNG).
(b) Правило № 678 на ООН  за втечнен нефтен газ (LPG).
(c) Правило № 1349 на ООН за сгъстен водород и техническите разпоредби на Глобално техническо правило № 1310, изменение 1 за течен водород, според случая.
В случая на EX/II и EX/III превозни средства двигателят трябва да е със запалване чрез сгъстяване и да използва само течни горива с точка на възпламеняване над 55 °C. Не се допуска използването на газове.“
9.2.4.5	Преномерира се като 9.2.4.3.2 и преформатира се заглавието съответно.
9.2.4.6	Преномерира се като 9.2.4.4 и се изменя, така че да гласи както следва: 
„9.2.4.4	Електрическа задвижваща система
Електрическите задвижващи системи не трябва да се използват за EX превозни средства. Ремаркетата с регенеративно спиране или електрическа задвижваща система не са разрешени.
9.2.4.4.1	Общи разпоредби
Електрическата задвижваща система трябва да отговаря на изискванията на Правило № 1001 на ООН, изменено най-малко със серия от изменения 03.
Превозните средства с електрическа задвижваща система трябва да бъдат оборудвани със система за наблюдение на изолационното съпротивление.
Превозното средство трябва да подава външни сигнали в състояние на покой, в допълнение към предупреждението, което водачът получава в кабината, както се изисква в точка 6.15.1 от Правило № 1001 на ООН, изменено най-малко със серия от изменения 03.
9.2.4.4.2	Система за съхранение на електрическа енергия с възможност за презареждане (REESS)
БЕЛЕЖКА: В друга документация за подобни системи се използват други съкращения за REESS (например RESS).
REESS на превозни средства с електрическа задвижваща система трябва да бъде проектирана и конструирана, като се вземе предвид оценката на риска съгласно ISO 6469-1:2019/Изменение 1:2022, за да се гарантира безопасността при нормални експлоатационни условия. Прегледът трябва да бъде извършен от техническа служба, като например техническа служба за одобрение на превозни средства съгласно Правило № 1001 на ООН, изменено най-малко със серия от изменения 03.
ЗАБЕЛЕЖКА: Нормалните експлоатационни условия включват също така неизправности и разумно предвидими аварийни ситуации.
9.2.4.4.3	Мерки срещу разпространението на топлината
При REESS, съдържащи клетки, за които не може да се гарантира, че разпространението на топлината ще бъде ограничено в рамките на REESS, трябва да се вземат мерки за намаляване на опасността за товара от нагряване или възпламеняване.
9.2.4.4.4	Вход за зареждане на превозното средство
Входът за зареждане на превозното средство трябва да бъде снабден с термична сензорна функция, която ограничава или прекъсва преноса на ток в съответствие с ISO 17409:2020, когато температурата надвиши номиналните стойности на компонентите или изискваните граници съгласно приложимите стандарти за продукти, вж. например IEC 62196-3-1:2020.“
9.2.4	Добавя се нова точка 9.2.4.5 със следния текст:
„9.2.4.5	Превозни средства с водородни горивни клетки
9.2.4.5.1	Превозните средства с водородни горивни клетки трябва да отговарят на изискванията за електрическата задвижваща система, посочени в 9.2.4.4.
9.2.4.5.2	Превозните средства с водородни горивни клетки трябва да отговарят на Правило № 1349 на ООН, изменено най-малко със серия от изменения 02. За превозните средства, използващи течен водород, се прилагат техническите изисквания на Глобално техническо правило № 1310, изменение 1.
9.2.4.5.3	Устройствата за изключване на резервоарите за водород трябва да се затварят автоматично:
(a) когато превозното средство вече не е в режим на движение;
(b) при забавяне от 3,25 m·s-2 за 0,7 s;
(c) в случай на странично преобръщане над ъгъл от 23°.
Затварящите устройства могат да бъдат отворени отново чрез умишлено действие на водача.“
9.2.4.8	Преномерират се 9.2.4.8 до 9.2.4.8.6 като 9.2.5 до 9.2.5.6.
В преномерираната точка 9.2.5.1 (предишен 9.2.4.8.1) бележка под линия 9 се преномерира като 11 и „9.2.4.8.2 до 9.2.4.8.6“ се заменят с „9.2.5.2 до 9.2.5.6“.
В преномерираната точка 9.2.5.2 (предишна 9.2.4.8.2) думите „9.2.4.3 и 9.2.4.5“ се заменят с „9.2.4.2 и 9.2.4.3.2“.
В преномерираната точка 9.2.5.4 (предишна 9.2.4.8.4), в първото изречение, „9.2.4.8.3“ се заменя с „9.2.5.3“.
9.2.5	Преномерира се като 9.2.6. Преномерира се бележка под линия 10 като 12.
9.2.6	Преномерира се като 9.2.7.
9.2.7	Преномерира се 9.2.7 и 9.2.7.1 като 9.2.8 и 9.2.8.1. След „LNG“ се добавя „и течен водород“.

Глава 9.3
9.3.2.2	Заменя се „9.2.4.8.1, 9.2.4.8.2, 9.2.4.8.5 и 9.2.4.8.6“ с „9.2.5.1, 9.2.5.2, 9.2.5.5 и 9.2.5.6“.

Глава 9.7
9.7.7.1	В първия параграф „9.2.4.8.1, 9.2.4.8.2, 9.2.4.8.5“ се заменят с „9.2.5.1, 9.2.5.2, 9.2.5.5“.
Във втория параграф „9.2.4.8.3 и 9.2.4.8.4“ се заменят с „9.2.5.3 и 9.2.5.4“.
9.7.8.1	Първото изречение се изменя, както следва: „Допълненията или промените в електрическата инсталация на превозните средства трябва да отговарят на съответните изисквания на глава 9.2, както е уместно (вж. таблица 9.2.1.1).“. Вторият параграф се заличава.
 
Глава 9.8
9.8.6.1	Заменят се „9.2.4.8.1, 9.2.4.8.2, 9.2.4.8.5, 9.2.4.8.6“ с „9.2.5.1, 9.2.5.2, 9.2.5.5,
9.2.5.6“.
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